Kód predmetu: KROM/KOMFJ/22
Názov predmetu: Doplnkový seminár - komunikácia vo francúzskom

jazyku / Le séminaire supplémentaire – la communication en français
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière:  50 heures
26 heures des séminaires + 14 heures de la préparation aux séminaires et de l'auto-apprentissage + 10 heures de la préparation aux examens continus. 

Conditions: la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle aux cours et l'évaluation continue (les tests partiels + la conversation sur le thème choisi + l'élaboration des tâches partielles pendant le semestre). L'étudiant ne peut pas être absent plus que deux fois. Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70% dans l’évaluation totale.
L'évaluation: A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 %

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant approfondira ses compétences langagières avec l'orientation sur la pureté du discours langagier, il sait argumenter – exprimer, présenter et défendre son opinion. 

On suppose que l'étudiant développe ses compétences communicatives, les façons de la présentation de son opinion et il perfectionnera son lexique du plus haut niveau. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

La discipline s'oriente vers le développement des compétences communicatives, l'adoption des phénomènes grammaticaux spécifiques qui ne se trouvent pas en slovaque et qui causent beaucoup de problèmes à l'apprenant en apprenant la langue française. Au centre de l'attention il y a l'utilisation de ces phénomènes grammaticaux dans le contexte et dans le discours cohérent oral et écrit.

Les thèmes sont adaptés au cours actuel des événements.

La proposition des thèmes de communication: 

1. Parler de la presse et autres médias ;

2. Parler de la vie étudiante et d’entreprise ;

3. Parler de sorties et voyages ;

4. Parler de sentiments ;

5. Parler de faits d’actualité.

6. Parler du travail, du volontariat, des projets ;

7. Parler de l’argent ;

8. Parler de la consommation (consommer autrement), le commerce équitable ;

9. Parler des hommes, des femmes, des (in)égalités ;

10. Parler du bonheur ;

11.-12. Ateliers d’écriture créative

13. Rétroactions

Kód predmetu: KROM/FRLIT20/22
Názov predmetu: Francúzska literatúra 20. storočia / La littérature du 20. siècle. 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'examen (S.)

L’exigence entière: 112 heures
26 heures des cours + 26 heures des séminaires + 20 heures de l'auto-apprentissage, de la lecture des textes choisis de la littérature obligatoire + 20 heures de l'élaboration du travail semestriel écrit + 20 heures de la préparation à l'examen final. 
Conditions: La participation active aux cours et aux séminaires (10%), deux absences permises au maximum, l'examen oral à la fin du cours dans le cadre limité par le syllabus (55%), la note du travail semestriel écrit (35%) (les critères de l'évaluation du travail semestriel: la compréhension de l'œuvre littéraire, l'analyse et l'interprétation du texte littéraire, le niveau langagier du discours écrit). 

L'évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70%, FX = 69 % - 0 %
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

De manière plus détaillée l'étudiant prendra connaissance du contexte historique-culturel de la France du 20e siècle, aussi de son influence sur le développement de la littérature, des genres littéraires. Il obtiendra les connaissances des tendances concrètes de développement de la littérature française de l'époque mentionnée, des représentants principaux et des poétiques. Les œuvres principales françaises de poésie, de prose et de drame sont acquises par l'intermédiaire de la réception. L'étudiant disposera de la capacité d'analyser et d'interpréter les textes du caractère divers, de les donner dans les relations réciproques, de formuler en termes éloquents d'argumentation les résultats de l'interprétation. Dans la communication professionnelle, il essaye d'appliquer convenablement la terminologie dramaturgique, poétologique et narratologique. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. L'introduction aux contextes historique, social, philosophique et culturel du XIXe siècle.  Les métamorphoses de la poésie symboliste (Claudel, Valéry).

2. Les avant-gardes et la poésie – le cubisme (Apollinaire), le dadaisme (Tzara) et le surréalisme (Breton).
3. Les tendances du la poésie d'après-guerre (Prévert).

4. Le roman poétique (Fournier) et psychologique (Radiguet).

5. Les concepts romanesque de Gide et de Proust.

6. Inquiétudes morales et spirituelles (Mauriac, Céline)

7. Le Noveau roman (Sarraute, Robbe-Grillet, Butor, Duras).

8. Le roman expérimental et ludique (OULIPO): Perec, Queneau.

9. La littérature existentialiste : la prose et le théâtre (Sartre).

10. La littérature existentialiste : la prose et le théâtre (Camus).

11. La terminologie et la théorie du théâtre. L'évolution du théâtre français du XXe siècle.

12.  La genèse et la caractéristique du Théâtre de l'Absurde (Beckett).

13. La genèse et la caractéristique du Théâtre de l'Absurde (Ionesco). 

Kód predmetu: KROM/FRANKLIT/22
Názov predmetu: Frankofónne literatúry/ Les littératures francophones
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue 
L’exigence entière: 84 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 34 heures de la lecture de la littérature obligatoire, de l'élaboration des tâches partielles + 24 heures de la préparation au test final.
Conditions: La participation active aux cours et séminaires (10%), deux absences permises au maximum, l'élaboration des tâches partielles à rendre (50%) (les critères pour l'évaluation des tâches partielles: la compréhension des consignes, la qualité de contenus des tâches élaborées, le niveau de la langue du discours écrit) et le test à la fin du cours dans le cadre limité par le syllabus (40%):
L'évaluation:  A =100 % - 94%, B = 93 % - 88 %, C = 87 % - 82 %, D = 81% -76 %, E = 75 % - 70%, FX = 69 % - 0 %

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

En travaillant avec les textes choisis l'étudiant prendra connaissance des œuvres littéraires classiques et modernes du monde francophone, concrètement des régions francophones de l'Afrique, des Caraïbes, du Maghreb, de la Belgique, de la Suisse et du Québec. Il prendra connaissance de la problématique de la marginalisation de ces littératures, de leurs thèmes spécifiques (p.e. La question de l'identité, des droits, des relations sociales, etc.), aussi de plus large contexte historique, culturel et social qui influence les relations réciproques entre ces littératures et les relations entre eux et la littérature de France. L'étudiant appliquera les connaissances acquises de la théorie de la littérature, de la civilisation de la France et des pays francophones, aussi ses propres capacités analytiques et d'interprétation – il les approfondit et développe en lisant et en analysant les textes choisis.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. La littérature francophone ou la francophonie littéraire? - La problématique de la notion, la marginalisation de la littérature francophone.

2. La littérature romande suisse, la notion helvétisme et les représentants principaux (Töpffer, Ramuz).

3. La littérature de la Belgique francophone (Roegiers, Goffette, Simenon).

4. La littérature québécoise (Hémon, Lavoie, Roy, Blais).

5. L'Afrique francophone – Machrek: Egypte, Syrie, Liban.

6. L'Afrique francophone – Maghreb: Algérie, Tunisie, Maroc.

7. La littérature francophone de l'Afrique subsaharienne (Senghor, Mabanckou). 

8. La littérature de l'Asie de Sud-est.

9. La littérature des Caraïbes et des îles dans l'océan Indien.

10. Le thème de l'injustice dans deux textes choisis – l'analyse et la comparaison.

11. Le thème de l'enfance et de l'école dans deux textes choisis – l'analyse et la comparaison.

12. Le thème de la découverte de „l'autre“ et de „l'inconnu“ dans deux textes choisis – l'analyse et la comparaison.
13. L'examen final écrit.

Kód predmetu: KROM/S1KPT1/22
Názov predmetu: Konverzácia a práca s textom I. / La conversation et le travail avec le texte I.
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
Participation (ABS.)
L’exigence entière:  59 heures
39 heures des séminaires + 16 heures de la préparation aux séminaires + 13 heures de l'auto-apprentissage + 1 heures du test 

Conditions: La participation active aux séminaires (50 points) et le test à la fin fu semestre (50 pionts). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances de base de la communication textuelle et des caractéristiques relationnelles et structurelles conditionnant l'existence et le fonctionnement du texte. L'étudiant élargira sa compétence de communiquer dans les situations communes et académiques et dans le domaine du travail avec le texte. L' étudiant commencera à travailler avec les notions de l'analyse textuelle et de l'interprétation consistante, cela lui permettra de perfectionner ses attitudes et capacités communicatives et d'interprétation. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Qu'est-ce que c'est le texte?

2. La communication textuelle: la production, la circulation, l'interprétation.

3. L'intrartextualité.

4.  L'intertextualité.

5.  L'extratextualité.

6. Les caractéristiques du texte: la cohérence (sémantique).

7. La caractéristique du texte: la cohésion (langagière).

8. La caractéristique du texte: l'adéquation (pragmatique).

9.Les compétences de lecture (langagières, rhétoriques, culturelles, etc.).

10.L'interprétation consistante.

11. Les séquences narratives et descriptives.

12. Le narrateur et le lecteur (réels, textuels, idéals).
13. La lecture et les commentaires des textes narratifs, des essais, des bandes dessinées.
Kód predmetu: KROM/S1KPT2/22
Názov predmetu: Konverzácia a práca s textom II. / La conversation et le travail avec le texte II.
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'examen (S.)
L’exigence entière:  59 heures
38 heures des séminaires + 16 heures de la préparation aux séminaires + 13 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation à l'examen + 2 heures de l'examen

Conditions: La participation active aux séminaires (40 points) et le test à la fin du semestre (60 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
L'évaluation: A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89

 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances de base de la communication textuelle et des caractéristiques relationnelles et structurelles conditionnant l'existence et le fonctionnement du texte.

L'étudiant sera capable d'appliquer les connaissances de la sémiotique dans le domaine de l'interprétation et de la production des textes choisis. L'étudiant perfectionnera la capacité de travailler avec le texte et de créer les interprétations consistantes. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1.  La communication textuelle et le fonctionnement du texte.

2. La production textuelle:  inventio.

3. La production textuelle: dispositio.

4. La production textuelle: elocutio I.

5. La production textuelle: elocutio II.

6. L'interprétation consistante (l'interprétation dérivée par les éléments intratextuels, intertextuels et extratextuels) et la rhétorique.

7. La cohérence, la cohésion et l'adéquation. 

8. La cohésion : les éléments déictiques. 

9. La cohésion : les éléments anaphoriques. 

10. La cohésion : les connecteurs textuels.

11. . L'intertextualité comme la condition de l'existence du texte. 

12. La lecture et les commentaires des textes narratifs. 
13. La lecture et les commentaires des essais, des bandes dessinées.
Kód predmetu: KROM/mLITKRI/22
Názov predmetu: Literárna kritika / La critique littéraire
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
La participation (ABS.)
L’exigence entière: 50 heures

24 heures des séminaires + 24 heures de l'auto-apprentissage et l'élaboration du portfolio de la critique littéraire + 2 heures de la présentation du portfolio et des discussion sur elle.

Conditions: la participation active aux séminaires (10%), deux absences permises au maximum, l'élaboration du portfolio (70%) (les critères pour l'évaluation du portfolio: la pensée critique et le travail avec l'oeuvre de son choix, la qualité de contenu des taches élaborées, le niveau langagier du discours écrit) et la présentation finale du portfolio (20%).
L'évaluation:  ABS =100 % - 70%, N = 69 % - 0 %

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant aura de bonne connaissance de la théorie et de l'histoire de la critique littéraire, il acquerra les méthodes basiques de critique pour travailler avec le texte, il se rendra compte du sens de la critique littéraire. Il sera capable d'identifier les aspects divers de l'oeuvre littéraire et d'appliquer les méthodes de la critique littéraire. Il élaborera le portfolio dans lequel il développera ses connaissances littéraire-critiques déjà acquises – il les appliquera sur l'oeuvre choisie de la littérature actuelle appartenant à son programme langagier. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. L'introduction dans la théorie et l'histoire de la critique littéraire. 

2. L'approche stylistique. 

3. L'approche génologique. 

4. L'approche biographique.

5. L'approche féministe.

6. L'approche géocritique. 

7. L'approche herméneutique.

8. L'approche intertextuelle.

9. L'approche onomastique. 

10. L'approche  linguistique. 

11. L'approche sociocritique. 

12. L'approche psychologique. 
13. La présentation du portfolio.

Kód predmetu: KROM/PRAFRA/22 / 
Názov predmetu: Praktická frazeológia / La phraséologie pratique
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'examen (S.)
L’exigence entière:  75 heures

13 heures des cours + 13 heures des séminaires + 14 heures de la préparation aux séminaires + 20 heures de l'élaboration des tâches et des activités de classe + 15 heures de l'auto-apprentissage

Condition: la participation active aux séminaires (50 points), l'examen – le test (50 points). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant prendra connaissance de la problématique comme la discipline et aussi de la phraséologie espagnole/française/italienne. Il arrivera à comprendre et à traduire les locutions figées du caractère phraséologique et idiomatique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

La phraséologie, la délimitation de l'objet et des méthodes de la recherche, Le phrasème comme l'élément phraséologique, la différence entre l'unité phraséologique et l'unité lexicale. Les qualités des phrasèmes dans le rapport à leur typologie et selon leur structure. Les diffěrences et les ressemblences des phrasèmes et des idiotismes. La motivation et l'étymologie des phrasèmes. La typologie des phrasèmes selon leurs origines. Les variantes et l'actualisation des phrasèmes. Le caractère figuré et l'expressivité des phrasèmes: les figures de style et leur fonction dans la création des phrasèmes. Le processus phraséologique, idiomatique et déphraséologique dans la langue courante et dans le style d'art. Le processus phraséologique et idiomatique et la neutralisation de la motivation et l'expressivité dans le style scientifique et dans les discours langagiers professionnels spéciaux. Le problème de la traduction. Les critères sémantiques, stylistiques et fonctionnels. L'idiotisme, l'impossibilité apparente de sa traduction et les stratégies de la traduction. La phraséologie des régions de l'Espagne et de l'Amérique hispanique, de la France et des pays francophones, de l'Italie.

Kód predmetu: KROM/mPRELITFR/22

Názov predmetu: Preklad literárnych textov / La traduction des textes littéraires
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
La participation (ABS.)
L’exigence entière: 50 heures

26 heures des séminaires + 8 heures de l'élaboration des devoirs + 16 heures de l'élaboration du travail séminaire.
Conditions: la participation (20%), la présentation et la soutenance des devoirs (30%) et le travail séminaire (50%). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
L'évaluation: ABS =100 % - 70%, N = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant approfondira les connaissances théoriques du domaine de la traduction des textes littéraires, il prendra connaissance des exigences (professionnelles, créatives) sur le traducteur aussi des problèmes objectifs même entièrement uniques, auxquels le traducteur fait face. En traduisant les textes concrets de la prose française il développe sa faculté de traduction. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

1. Les spécificités de la traduction du texte littéraire. La poésie.

2. Les spécificités de la traduction du texte littéraire. La prose.

3. Les spécificités de la traduction du texte littéraire. Le drame.

4. Les spécificités de l'espace culturel et langagier du pays initial. 

5. Les problèmes et les facteurs problématiques de la traduction de la prose: la morphologie et la syntaxe. 

6. Les problèmes et les facteurs problématiques de la traduction de la prose : le niveau lexical et sémantique.

7. L'analyse et l'interprétation du texte prosaïque, l'identification des passages problématiques et de leurs solutions. 

8. L'analyse et l'interprétation du texte prosaïque, l'identification des passage problématiques et de leurs solutions. 

9. La traduction du texte prosaïque choisi.

10.La traduction du texte prosaïque choisi.

11. La présentation des devoirs et la discussion d'eux.

12. La présentation des devoirs et la discussion d'eux.

13. La discussion finale sur les problèmes notés de traduction.

Kód predmetu: KROM/RJFI/22
Názov predmetu: Románsky jazyk I – francúzština / La langue romane I – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière: 90 heures 

52 heures des séminaires+ 13 heures de la préparation aux séminaires + 12 heures de l'élaboration des devoirs de classe + 13 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et le test (60 pionts). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
L'évaluation:  A =100 % - 95%, B = 94 % -

90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances de la phonétique, du grammaire, du lexique, de la stylistique et de la culture de la seconde langue romane (française) qui est considérée comme la base comparative des études romanes. Sauf cela, il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial: A0. Le niveau langagier final: A1.
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.

 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A0 dans le but d'obtenir le niveau référentiel A1 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJFII/22
Názov predmetu: Románsky jazyk II – francúzština  / La langue romane II – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière: 90 heures 

52 heures des séminaires+ 13 heures de la préparation aux séminaires + 12 heures de l'élaboration des devoirs de classe + 13 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et le test (60 pionts). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
L'évaluation:  A =100 % - 95%, B = 94 % -

90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances de la phonétique, du grammaire, du lexique, de la stylistique et de la culture de la seconde langue romane (française) qui est considérée comme la base comparative des études romanes. Sauf cela, il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial: A1. Le niveau langagier final: A2.
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.

 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A1 dans le but d'obtenir le niveau référentiel A2 selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 

Kód predmetu: KROM/RJFIII/22
Názov predmetu: Románsky jazyk III – francúzština / La langue romane III – le français 
Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :
L'évaluation continue (PH.)
L’exigence entière: 90 heures 

52 heures des séminaires+ 13 heures de la préparation aux séminaires + 12 heures de l'élaboration des devoirs de classe + 13 heures de l'auto-apprentissage et de la préparation au test.

Conditions: la participation active aux séminaires (40 points) et le test (60 pionts). Les crédits ne seront pas attribués à l’étudiant qui obtiendra moins que 70 points dans l’évaluation totale.
L'évaluation:  A =100 % - 95%, B = 94 % -

90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .
Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation:

L'étudiant acquerra les connaissances de la phonétique, du grammaire, du lexique, de la stylistique et de la culture de la seconde langue romane (française) qui est considérée comme la base comparative des études romanes. Sauf cela, il prendra connaissance des aspects choisis de la civilisation des pays francophones. Le niveau langagier initial: A2. Le niveau langagier final: B1.1+.
Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours

Le cours langagier part en partie de l'approche actionnelle de l'enseignement de la langue étrangère. Il est dirigé de la façon inductive par l'intermédiaire de la méthode communicative. Il développe d'une façon continue les éléments spécifiques de la compétence langagière de l'étudiant (phonologique, grammaticale, orthographique, lexicale et culturele). En cadre du cours l'étudiant se familiarise les moyens langagiers dans les divers contextes communicatifs en considération des éléments sociolinguistiques et pragmatiques de la langue et du niveau référentiel correspondant. Le cours s'oriente vers l'acquisition successive des compétences langagières de réception et puis même de production.

 Remarque/note: Le cours est destiné aux étudiants avec le niveau A2 dans le but d'obtenir le niveau référentiel B1.1+ selon le Cadre européen commun de référence pour les langues. Le niveau langagier du cours peut être adapté au niveau actuel de connaissance de l'étudiant en français. 
Kód predmetu: KROM/ GRAMPRO/22
Názov predmetu: Le proséminaire grammatical

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière : 60 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 10 heures de la préparation à l´évaluation continue.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par la préparation individuelle de l´étudiant aux cours et à l´évaluation continue (les 2 tests partiels + le travail du semestre – l´analyse des faits grammaticaux chosis dans le texte). Deux absences permises au maximum.

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant acquerra et améliorera des connaissances avec les autres faits grammaticaux qu´il rencontre sur les niveaux supérieurs (B2- C1- C2) et qui pourraient poser des difficultés aux étudiants en communication. L´étudiant sera capable de les identifier et les analyser en sortant des textes authentiques (du caractère littéraire et des faits) et les utiliser en conception son propre discours en forme écrite et orale. L´aspect didactique des séminaires permettra aux étudiants pas seulement utiliser les faits grammaticaux, mais aussi les distribuer à ses élèves prochains sous la forme adéquate.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. L´introduction. L´expression de la réalité immédiate. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

2. Les aspects choisis de la grammaire française. Les temps passés. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

3. L´expression du futur. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

4. L´expression les indications temporelles. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

5. La concordance des temps. La transformation de l´énoncé au passé. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

6. L´expression des réflexions, de l´intention, de la volonté, des émotions et des sentiments. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

7. L´expression de la cause et de la conséquence. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

8. L´expression du but. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

9. L´expression de la prédiction et de la condition. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

10. L´expression de la concession (contradiction, restriction, limitation). Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

11. La ponctuation dans la phrase française, la dictée, la correction et l´analyse des défauts. Les exemples des textes pour l´analyse, les exemples des exercices et des activités pour exercer les faits grammaticaux. La préparation de la fiche pédagogique en choisissant un texte convenable.

12. La récapitulation et l´évaluation des tâches continues.

Kód predmetu: KROM/ mKULTRFAN/22

Názov predmetu: La culture de la France contemporaine

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

La participation (ABS)

L’exigence entière : 50 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation active aux séminaires, le travail de semestre, l´auto-apprentissage et la préparation à l´examen final (test) du contenu du matière.

Conditions : la participation active aux séminaires (10 %), Deux absences permises au maximum, le travail de semestre 3-5 pages sur un aspect choisi de la culture française contemporaine (40 %), le test final (50 %).

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennen t moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant acquerra les connaissances sur les aspects de la culture française/francopohonne. Il sera capable d´utiliser ses connaissances de la production culturelle de la France et des débats contemporains même de point de vue critique.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. La culture – ses formes et démonstrations – les approches éducatives des phénomènes culturels dans la société.

2. L´architecture française.

3. La sculpture.

4. L´art visuel, la peinture et le dessin.

5. La musique.

6. La littérature. 

7. L´art scénique (le théâtre, la danse, la pantomime, le cirque)

8. Le film et la cinématographie.

9. Les médias (le radio, la télévision, la photographie)

10. Le phénomène de la BD française/francophonne.

11. L´art populaire et son influence sur la culture contemporaine en Europe.

12. Les ateliers créatifs en pratique de l´enseignement du FLE prochain.

Kód predmetu: KROM/METFrJ1/22

Názov predmetu: La méthodologie de l´enseignement de la langue française 1

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´évaluation continue (PH) 

L’exigence entière: 60 heures

26 heures des séminaires + 14 heures de la préparation aux séminaires + 20 heures de la préparation à l´évaluation continue, la préparation continue des tâches du portfolio et de la présentation.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par l´élaboration continue des tâches du portfolio qui seront évalué continuellement pendant le semestre. Deux absences permises au maximum. Chaque tâche présente un problème linguistique se rapportant au thème du séminaire concret. L´étudiant participera à l´examen oral où il présentera son portfolio et répondra aux questions théoriques et pratiques du contenu du matière. L´étudiant obtiendra 5 points au maximum pour chaque tâche élaborée. Il obtiendra 10 points au maximum pour la présentation du portfolio.  

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant acquerra les aspects théoriques et pratiques de l´enseignement des langues étrangères (le développement de la compétence langagière des élèves, le développement des activités langagières des élèves, les aspects socioculturels, sociolinguistiques et interculturels de l´utilisation de la langue étrangère, etc.) L´étudiant acquerra la connaissance complète des techniques qui sont utiles à présenter et exercer la phonétique, l´orthographe, le lexique, la grammaire, les éléments (inter)culturels et les compétences langagières. L´étudiant acquerra la compétence de former les matériels didactiques pour l´enseignement de la langue française en préparation continue de ses propres activités éducatives (le portfolio). 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. L´introduction. L´effet en retour sur le stage pédagogique. La nominalisation des besoins de l´enseignant du français commençant (la motivation, l´attente, les problèmes)

2. L´enseignement de la prononciation – la définition et les techniques de l´acquisition de la compétence phonologique.

3. L´enseignement de l´orthographe - la définition et les techniques de l´acquisition de la compétence orthographique.

4. L´enseignement du vocabulaire - la définition et les techniques de l´acquisition de la compétence lexicale.

5. L´enseignement de la grammaire - la définition et les techniques de l´acquisition de la compétence grammaticale.

6.  L´enseignement des aspects socioculturels, sociolinguistiques et de l´interculturalité.

7. L´enseignement de la littérature.

8. L´enseignement de la compréhension orale et écrite.

9. L´enseignement de la production écrite, l´écriture créative.

10. Mener les élèves vers la production orale en français.

11. L´évaluation de la compétence de langue étrangère des élèves (le contexte de la classe/le contexte des examens de certificat).

12. L´enseignement du français les enfants – les méthodes, les techniques, les matériels.

13. La récapitulation, la présentation du portfolio, micro-performance, l´évaluation.

Kód predmetu: KROM/METFrJ2/22

Názov predmetu: La méthodologie de la langue française 2.

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´examen

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 24 heures de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 23 heures de la préparation des tâches du portfolio et la préparation à l´examen + 2 heures de l´examen.

Conditions : la participation active aux séminaires complétée par l´élaboration des tâches du portfolio/le travail de semestre terminée par l´examen oral. Deux absences permises au maximum. 

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Le travail de semestre : L´étudiant élaborera 2 dossiers (fiche pédagogique et 2 fiches de travail) en utilisant les multimédias selon son propre choix : 1. l´étudiant utilisera les applications déjà formées, qui sont disponible sur Internet et il les adaptera au cours concret. 2. L´étudiant adaptera quelque matériel adéquat pour l´usage didactique dans l´enseignement orienté vers  FLE pour les études de masmédias au niveau B1 (FOS). L´étudiant soutiendra son travail et présentera ses connaissances de la méthodologie de la langue française au cadre du syllabus à l´examen.

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant acquerra le contenu de base de la méthodologie de l´enseignement du français théoretiquement et pratiquement vers la planification de l´enseignement selon le type de l´école. L´étudiant sera capable d´utiliser les applications de multimédias déjà formées pour l´enseignement du français et il sera capable de former les nouvelles applications en utilisant les matériels accessibles et utilisables dans le procès éducatif. L´étudiant acquerra l´habitude en utilisation les nouvelles méthodes (l´apprentissage par projet, l´approche actionnelle et al.) dans l´enseignement du français. Il acquerra les compétences de l´enseignant prochain à former des courses du français orientés vers le français de spécialité.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

Les techniques de communication dans l’apprentissage du FLE

1. Apprentissage par projet.

2. Approche actionnelle.

3. FOS – français sur l´objet spécifique.

4. TIC dans l´enseignement du français (FLE). Le rôle de l´enseignant et de l´élève. L´interactivité et les exercices interactifs.

5.  Les applications de multimédias dans l´enseignement du FLE. L´analyse et l´évaluation des applications de multimédias.

6. Internet et son utilisation dans l´enseignement du FLE. (Utilisations des sites Internet didactisés (www.lepointdufle.net, www.edufle.net, Bonjour de France, http://lewebpedagogique.com/ressources-fle/, https://leszexpertsfle.com ..)
7. L´enseignement du FLE en utilisant TV5MONDE

8. Internet et son utilisation dans l´enseignement du FLE (utilisation des sites Internet authentiques.

9. Micro-performance.

10. Les documents audio-visuels.

11. Le tableau interactif.

12. TOTEM – la méthode audio-visuel du FLE pour les adolescents et les adultes. 

13. La récapitulation.

Kód predmetu: KROM/ DIDROM/22

Názov predmetu: La didactique de domaine des langues romanes.

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

L´examen

L’exigence entière: 118 heures

26 heures des séminaires + 40 heures de la préparation du portfolio + 14 heures de la préparation aux séminaires + 36 heures de l´auto-apprentissage et de la préparation à l´examen oral + 2 heures de l´examen oral. L´examen oral et un portfolio des activités. Le portfolio des activités fonctionne comme l´évaluation partielle de travail des étudiants (40%). La condition pour la participation réussie est aussi l´examen oral (40%). La partie de l´évaluation est la participation active aux cours. Deux absences permises au maximum. 

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70% de l´évaluation totale. 

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

Les étudiants feront les connaissances sur les méthodes, les approches et les techniques de l´enseignement des langues étrangères. Ils seront capables de travailler avec des manuels de la langue française en se concentrant sur l´analyse et l´identification des méthodes concrètes de l´enseignement des langues étrangères. Ils seront capables de préparer ses propres activités en cette base qui seront utilisables aux cours des langues (espagnoles, françaises, italiennes) étrangères (ELE, FLE, ILE) dont ils ressembleront dans leur portfolio en forme des fiches pratiques où ils travailleront sur l´analyse méthodologique. 

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La discipline est orientée vers l´acquisition des aspect théoriques et pratiques de l´enseignement de la compréhension orale, écrite et de la production orale, écrite, même la traduction et l´interprétation comme cinquième compétence langagière.

Thèmes :

1. Le développement des compétences langagières vers les utilisations des méthodes diverses.

2. La méthode grammaire-traduction. La méthode directe et la méthode audio-orale.

3. L´approche actionnelle.

4. L´apprentissage par le projet.

5. La méthode communicative.

6. TIC dans l´enseignement de la langue étrangère.

7. La multiculuralité dans l´enseignement des langues romanes.

8. Les techniques alternatives dans l´enseignement des langues étrangères.

9. Les exercices pratiques et les techniques à developper des compétences langagières.

10. Les spécificités de l´enseignement de la langue romane à l´école primaire.

11. Les spécificités de l´enseignement de la langue romane à l´école primaire.

12. Les activités de conversation et les jeux langagiers au cours du français.

13. Le soutien des compétences langagières hors de l´enseignement : la lecture, le théâtre, les compétitions, les clubs et les stages.

Kód predmetu: KROM/ PSYCHLI/22

Názov predmetu: Psycholinguistique

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

Participation (ABS.)

L’exigence entière : 60 heures

26 heures des séminaires + 10 heures de la préparation aux séminaires + 14 heures de la préparation à la présentation et à présenter + 10 heures de la préparation à l´analyse de l´expérience et la présentation.

Conditions : la participation active aux séminaires et la présentation. L´étudiant prépara la présentation sur le thème choisi pendant le semestre, il la présentera au séminaire et il discutera sur la recherche dans ce domaine et sur l´importance de l´appliquer pratiquement (40%). L´étudiant élaborera l´analyse des expériences faits sur le thème concret sous la forme de l´interprétation des résultats du recherche et de l´analyse comparative des sources littéraires du thème qu´il présentera au séminaire (40%). La partie de l´évaluation est aussi la participation active aux discussions pendant le semestre (20%).

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant fera les connaissances sur les conceptions théoriques, les paradigmes et le recherche en psycholinguistique. Il acquerra la terminologie de l´acquisition et l´apprentissage de la langue étrangère, il acquerra la connaissance complexe sur les originalités individuelles de l´acquisition de la langue étrangère de point de vue du domaine cognitif et affectif même le domaine des facteurs connotatifs et démographiques.

L´étudiant acquerra les originalités du développement de la langue dans les stades ontogénétiques même de la psychologie de la personnalité de point de vue de l´apprentissage de la langue étrangère et des styles communicatives de la communication.

L´étudiant acquerra les styles et les stratégies de l´apprentissage de la langue étrangère.

L´étudiant fera les connaissances sur les méthodes de recherche en psycholinguistique avec les possibilités de leur utilisation dans la recherche même sur les outils choisis pour tester et trouver des dispositions langagières. L´étudiant acquerra la compétence de l´analyse des expériences réalisées dans le domaine psycholinguistique.

L´étudiant sera capable de discuter effectivement, travailler individuellement et présenter le problème choisi d´une manière attrayante et persuader de ses arguments.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

1. Psycholinguistique et son essentiel, la définition, les sources, l´objet; l´origine et le développement de la psycholinguistique, les disciplines semblables, les relations et les chevauchements interdisciplinaires.

2. L´acquisition vs l´apprentissage de la langue étrangère et leur comparaison des procès (les procès cognitifs et l´aspect neurolinguistique); les hypothèses de l´acquisition de la langue étrangère.

3. Les paradigmes théoriques, les conceptions et les courants contemporains en psycholinguistique (le béhaviorisme, la théorie de Chomski, Vygotsky, la théorie des informations, des sciences cognitives pour développement de la psycholinguistique, neurolinguistique, etc.)

4. Les méthodes de recherche de la psycholinguistique et la méthodologie.

5. L´aspect ontogénétique en psycholinguistique ; les approches à l´enseignement de la langue des enfants et le développement de la langue des enfants.

6. La psychologie de la personnalité et de l´acquisition de la langue étrangère. La psychologie de la personnalité et les styles de la communication. L´application des connaissances psycholinguistiques en procès de l´acquisition des langues étrangères.

7. Les styles et les stratégies de l´apprentissage. La classification.

8. La perception et la production langagière. L´acquisition des compétences réceptives et productives.

9. Les originalités individuelles de l´acquisition de la langue étrangère orientées vers les facteurs cognitifs (la perception de la langue et le langage, la structuration cognitive, la mémoire, la pensée).

10. Les originalités individuelles de l´acquisition de la langue étrangère orientées vers les facteurs affectifs (les émotions, l´instabilité-la stabilité, la certitude – l´incertitude et la complaisance de communiquer).

11. Les originalités individuelles de l´acquisition de la langue étrangère orientées vers les facteurs connotatifs (la motivation, l´attitude).

12. Le rôle des variables démographiques en acquisition de la langue étrangère (l´âge, le sexe, la durée de l´acquisition de la langue, etc.).

13. Les possibilités psycholinguistiques pour trouver les prédispositions pour l´apprentissage de la langue étrangère (les démonstrations des méthodes et des recherches, l´analyse critique des aspects différents du diagnostic psycholinguistique des prédispositions pour la langue étrangère).

Kód predmetu: KROM/ mSEMANAL/15

Názov predmetu: L´analyse sémantique 

Podmienky absolvovania predmetu / Les conditions de réussite du cours :

La participation (ABS)

L’exigence entière : 75 heures

26 heures des séminaires + 20 de la préparation aux séminaires et l´auto-apprentissage + 24 heures de l´analyse sémantique individuelle du texte littéraire. 

Conditions : la participation active aux séminaires (deux absences au maximum) complétée par l´analyse sémantique individuelle du texte littéraire au cadre du registre sémantique registré de la pièce de théâtre  A. Nothomb Les Combustibles (il élaborera 5 champs lexicaux et il définira 1 isotopie commune).  

Les crédits ne seront pas attribués aux étudiants qui obtiennent moins que 70 % de l´évaluation total.

L’évaluation : A =100 % - 95%, B = 94 % - 90 %, C = 89 % - 85 %, D = 84 % -80 %, E = 79 % - 70 %, FX = 69 % - 0 % .

Výsledky vzdelávania / Les résultats de l’éducation :

L´étudiant connaîtra la méthode de l´analyse sémantique.

L´étudiant améliora le spectre de lecture avec la pièce de théâtre Les Combustibles.

L´étudiant respectera le sens objectif et limitera celui subjectif (parasitique).

L´étudiant découvrira le sens du texte littéraire et la légitimité de la communication.

L´étudiant participera à la formation des valeurs du texte littéraire.

Stručná osnova predmetu / Le canevas bref du cours :

La sémantique.

Le sens explicite et implicite.

Le sens objectif et subjectif (parasitque).

L´introduction théorique dans l´analyse sémantique : le lexème, le sème, le champ lexical, l´isotopie, le registre sémantique.

La partie pratique : l´analyse sémantique détaillée de la pièce du théâtre A. Nothomb Les Combustibles en lisant le texte en français (10 pages au cadre d´un séminaire), en expliquant et en triant des mots, en faisant les champs lexicaux, en cherchant les isotopies, en construisant les registres sémantiques et en découvrant le sens.

L´analyse finale et la hiérarchisation des registres sémantiques.

